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ЕВРОПЕЙСКА 
КОМИСИЯ  

Брюксел, 5.7.2023 г. 

COM(2023) 414 final 

ANNEXES 1 to 8 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

към предложението за  

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

относно производството и предлагането на пазара на растителен репродуктивен 

материал в Съюза, за изменение на регламенти (ЕС) 2016/2031, (ЕС) 2017/625 и 

(ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на 

директиви 66/401/ЕИО, 66/402/ЕИО, 68/193/ЕИО, 2002/53/ЕО, 2002/54/ЕО, 

2002/55/ЕО, 2002/56/ЕО, 2002/57/ЕО, 2008/72/ЕО и 2008/90/ЕО на Съвета (Регламент 

относно растителния репродуктивен материал)   

        

 

{SEC(2023) 414 final} - {SWD(2023) 410 final} - {SWD(2023) 414 final} -

 {SWD(2023) 415 final}  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I  

 

РОДОВЕ И ВИДОВЕ И СЪОТВЕТНИТЕ ИМ УПОТРЕБИ СЪГЛАСНО 

ПОСОЧЕНОТО В ЧЛЕН 2 

 

ЧАСТ A  
 

Родове и видове, които да се използват за производството на селскостопански 

култури, различни от зеленчуци 

Agrostis canina L.  

Agrostis capillaris L.  

Agrostis gigantea Roth  

Agrostis stolonifera L.  

Alopecurus pratensis L.  

Arachis hypogaea L.  

Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv. ex J. Presl & C. Presl  

Avena nuda L. 

Avena sativa L. (включва A. byzantina K. Koch) 

Avena strigosa Schreb. 

Beta vulgaris L. partim 

Biserrula pelecinus L.  

Brassica juncea (L.) Czern. 

Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb. 

Brassica napus L. var. napus 

Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch  

Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.) Alef. var. medullosa Thell. + var. varidis L. 

Brassica rapa L. var. silvestris (Lam.) Briggs  

Bromus catharticus Vahl  

Bromus sitchensis Trin.  

Cannabis sativa L.  

Carthamus tinctorius L.  

Carum carvi L.  

Cynodon dactylon (L.) Pers. 

Dactylis glomerata L. 

Festuca arundinacea Schreber  

Festuca filiformis Pourr  

Festuca ovina L.  
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Festuca pratensis Huds.  

Festuca rubra L.  

Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina  

Galega orientalis Lam.  

Glycine max (L.) Merr. partim 

Gossypium spp.  

Hedysarum coronarium L.  

Helianthus annuus L.  

Hordeum vulgare L. 

Lathyrus cicera L.  

Linum usitatissimum L.  

Lolium multiflorum Lam. 

Lolium perenne L.  

Lolium x hybridum Hausskn  

Lotus corniculatus L.  

Lupinus albus L.  

Lupinus angustifolius L.  

Lupinus luteus L.  

Medicago doliata Carmign.  

Medicago italica (Mill.) Fiori  

Medicago littoralis Rohde ex Loisel.  

Medicago lupulina L.  

Medicago murex Willd.  

Medicago polymorpha L.  

Medicago rugosa Desr.  

Medicago sativa L.  

Medicago sativa L. nothosubsp. varia (Martyn) Arcang.  

Medicago scutellata (L.) Mill.  

Medicago truncatula Gaertn.  

Onobrychis viciifolia Scop.  

Ornithopus compressus L.  

Ornithopus sativus Brot.  

Oryza sativa L. 

Papaver somniferum L.  

Phacelia tanacetifolia Benth.  
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Phalaris aquatica L.  

Phalaris canariensis L. 

Phleum nodosum L. 

Phleum pratense L.  

Pisum sativum L. partim 

Plantago lanceolata L. 

Poa annua L. 

Poa nemoralis L. 

Poa palustris L. 

Poa pratensis L. 

Poa trivialis L. 

Raphanus sativus L. var. oleiformis Pers. 

Secale cereale L. 

Sinapis alba L. 

Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. bicolor 

Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. bicolor x Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. 

drummondii (Steud.) de Wet ex Davidse 

Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. drummondii (Steud.) de Wet ex Davidse 

Trifolium alexandrinum L. Berseem 

Trifolium fragiferum L. 

Trifolium glanduliferum Boiss. 

Trifolium hirtum All.  

Trifolium hybridum L.  

Trifolium incarnatum L. 

Trifolium isthmocarpum Brot.  

Trifolium michelianum Savi  

Trifolium pratense L.  

Trifolium repens L.  

Trifolium resupinatum L. 

Trifolium squarrosum L.  

Trifolium subterraneum L.  

Trifolium vesiculosum Savi  

Trigonella foenum-graecum L.  

Trisetum flavescens (L.) P. Beauv.  

Triticum aestivum L. subsp. aestivum 

Triticum aestivum L. subsp. spelta (L.) Thell. 
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Triticum turgidum L. subsp. durum (Desf.) van Slageren 

Vicia benghalensis L.  

Vicia faba L. partim 

Vicia pannonica Crantz  

Vicia sativa L.  

Vicia villosa Roth  

xFestulolium Asch. & Graebn 

xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 

Zea mays L. partim 

 

ЧАСТ Б  
 

Родове и видове, които да се използват за производството на зеленчуци 

Allium cepa L. 

Allium fistulosum L. 

Allium porrum L. 

Allium sativum L.  

Allium schoenoprasum L.  

Anthriscus cerefolium (L.) Hoffm.  

Apium graveolens L. 

Asparagus officinalis L. 

Beta vulgaris L. partim 

Brassica oleracea L. partim 

Brassica rapa L. partim 

Capsicum annuum L.  

Cichorium endivia L.  

Cichorium intybus L. 

Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. et Nakai 

Cucumis melo L.  

Cucumis sativus L. 

Cucurbita maxima Duchesne  

Cucurbita pepo L. 

Cynara cardunculus L. 

Daucus carota L.  

Foeniculum vulgare Mill.  

Lactuca sativa L. 
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Petroselinum crispum (Mill.) Nyman ex A. W. Hill 

Phaseolus coccineus L. 

Phaseolus vulgaris L. 

Pisum sativum L. partim 

Raphanus sativus L. partim 

Rheum rhabarbarum L.  

Scorzonera hispanica L. 

Solanum lycopersicum L.  

Solanum melongena L.  

Spinacia oleracea L.  

Valerianella locusta (L.) Laterr. 

Vicia faba L. partim 

Zea mays L. partim 

Хибриди, получени в резултат на кръстосване на видовете, посочени в настоящата част.  

ЧАСТ В  
 

Родове и видове, които да се използват за производството на овощни растения 

Castanea sativa Mill. 

Citrus L. 

Corylus avellana L. 

Cydonia oblonga Mill. 

Ficus carica L. 

Fortunella Swingle 

Fragaria L. 

Juglans regia L. 

Malus Mill. 

Olea europaea L. 

Pistacia vera L. 

Poncirus Raf. 

Prunus amygdalus Batsch 

Prunus armeniaca L. 

Prunus avium (L.) L. 

Prunus cerasus L. 

Prunus domestica L. 

Prunus persica (L.) Batsch 

Prunus salicina Lindley 
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Pyrus L. 

Ribes L. 

Rubus L. 

Vaccinium L. 

ЧАСТ Г  
 

Родове и видове, които да се използват за производството на лози  

Vitis L. 

ЧАСТ Д  
 

Родове и видове, които да се използват за производството на картофи 

 

Solanum tuberosum L. 



 

BG 7  BG 

ПРИЛОЖЕНИЕ II  

 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

ПРЕДБАЗОВИ, БАЗОВИ И СЕРТИФИЦИРАНИ СЕМЕНА И МАТЕРИАЛ 

СЪГЛАСНО ЧЛЕН 7 

 

ЧАСТ A  
 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

ПРЕДБАЗОВИ, БАЗОВИ И СЕРТИФИЦИРАНИ СЕМЕНА ОТ 

СЕЛСКОСТОПАНСКИ И ЗЕЛЕНЧУКОВИ КУЛТУРИ 

 

1. Общи изисквания за производството на предбазови, базови и 

сертифицирани семена  

A. Засяване или засаждане: 

a) Сортът на засетите семена, включително, когато е приложимо, на 

майчините растения, се идентифицира чрез официален етикет или етикет, 

издаден от професионалния оператор, и се документира, за да се осигури 

проследимост. Етикетът или документацията за майчиното растение се 

съхраняват от професионалния оператор до издаването на официалния 

етикет на предлаганите на пазара семена. 

б) Предходната култура, израснала на същото поле, е съвместима с 

производството на семена от вида, сорта и категорията на културата, а 

полето е достатъчно чисто от (саморасли) растения, които може да са 

останали от предходните култури. 

в) Майчините растения или семена се засаждат и/или засяват по начин, 

който осигурява:  

i) достатъчно отстояние от източници на полен от същите видове 

и/или различни сортове, от нежелано чуждо опрашване, за да се 

избегне кръстосано опрашване с други култури, когато е 

приложимо; и 

ii) подходящ източник и степен на опрашване, за да се гарантира 

последващо размножаване, когато е приложимо. 

г) На проверка се подлагат качеството на почвата, субстратите, майчините 

растения и непосредствено заобикалящата среда, за да не се допуска 

наличието на вредители или на техните вектори в съответствие с 

Регламент (ЕС) 2016/2031. 

д) Машините и всяко използвано оборудване се проверяват и бурените или 

семената от други видове или сортове се отстраняват. 

е) По целесъобразност производството на семена се осъществява отделно от 

отглеждането на семена, принадлежащи към същите родове или видове, 

предназначени за производството на храни или фуражи, за да се 

гарантира спазването на изискванията, приложими само за съответния 

РРМ. 
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ж) Когато е приложимо, инвитро размножаването може да се използва и за 

размножаването на семена. 

Б. Обработване на полето: 

a) Гарантира се, че на полето няма растения от други видове, други сортове, 

появяващи се като сортови примеси, които очевидно се различават от 

сорта по един или повече признаци от описанието на сорта (нетипични). 

Когато това е невъзможно с оглед на признаците на съответния вид, 

наличието на нетипични растения е във възможно най-малка степен. 

При наличие на нетипични или други растителни видове или сортове по 

време на етапа на отглеждане или по време на обработката на семената се 

прилага подходящо третиране и/или отстраняване, за да се гарантира 

сортовата идентичност и чистота на семената и да се избегне наличието 

на нежелани видове. 

б) Растенията се третират или изключват като източник на РРМ в случай на 

положителни резултати от изпитванията или визуални симптоми за 

вредители в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/2031, или дефекти. 

в) РРМ, включително майчините растения, когато това е приложимо, се 

поддържа по начин, чрез който се гарантира идентичността на сортовете. 

Сортоподдържането се извършва въз основа на официалното описание 

или на официално признатото описание на сорта. 

г) Майчините растения се поддържат във всички фази на производството 

при условия, които позволяват производството на семена и 

идентификацията им с официалното описание на техния сорт. 

д) Всички култури на полето се инспектират официално или под официален 

надзор на съответния(те) етап(и) на растеж, със съответната честота и със 

съответните методи, според случая, за съответните видове, за да се 

проверят съответните изисквания. Методите за инспекции са в 

съответствие с приложимите международни стандарти. Ако не е 

възможно да се отстранят или отделят несъответстващите растения по 

време на фазата на растеж, цялото поле се изключва за производството на 

семена, освен ако нежеланите семена не могат да се отделят механично на 

по-късен етап. 

В. Събиране на реколтата и след събирането ѝ: 

a) Семената се събират в насипно състояние или като отделни растения, 

според случая, за да се гарантира тяхната идентичност и чистота и 

правилното им проследяване. 

б) От всяка запечатана партида се взема проба от семена. Размерът на 

пробата, интензивността на вземането на пробата, оборудването и 

методът са подходящи за съответните видове и са в съответствие с 

приложимите международни стандарти. 

в) Всички проби от семена се подлагат на лабораторно изпитване, за да се 

гарантира изпълнението на изискванията за качество за съответните 

видове. Лабораторните изпитвания се провеждат в съответствие с 

методите, оборудването и хранителните среди, подходящи за съответните 

видове, и в съответствие с приложимите международни стандарти. Когато 
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е целесъобразно, изпитването включва повторно изпитване на 

кълняемостта след определен период, подходящ за съответния вид. 

г) Всички партиди семена, принадлежащи към предбазовата, базовата или 

сертифицираната категория, ако ще се използват за производството на 

следващи поколения семена, и най-малко 5 % от партидите семена, 

принадлежащи към сертифицираната категория, които вече няма да се 

размножават, подлежат на изпитвания в контролни участъци от оператора 

под официален надзор, за да се провери съответствието с: 

i) тяхната сортова идентичност; 

ii) стандартите за минимална сортова чистота; и 

iii) изискванията за здравето на растенията. 

Партидите семена, принадлежащи към предбазовата, базовата или 

сертифицираната категория, се подлагат на основано на риска официално 

изпитване за последващ контрол, за да се провери съответствието с 

гореуказаните изисквания. Пробите, използвани за официалните 

изпитвания за последващ контрол, се вземат официално.  

Изпитванията в контролни участъци се извършват в съответствие с 

приложимите международни стандарти. 

Могат да се използват подходящи биомолекулярни методи. 

2. Изисквания за предлагането на пазара на семена 

Семената отговарят на всички изброени по-долу изисквания за качество, в зависимост 

от признаците на всеки род или вид и съответната категория: 

a) да имат минимална кълняемост, която да позволява след засяване да се получи 

подходящ брой растения на квадратен метър и по този начин да се гарантират 

добивът и качеството на продукцията; 

б) да имат такова максимално съдържание на твърди семена, което да позволява 

получаването на подходящ брой растения на квадратен метър; 

в) да имат минимална чистота, която да гарантира в най-висока степен сортовата 

идентичност; 

г) да имат максимално съдържание на влага, което да гарантира запазването на 

материала по време на обработката, съхранението и предлагането на пазара; 

д) да имат максимално съдържание на семена от други родове или видове, което 

да гарантира наличието в партидата на възможно най-малко нежелани 

растения; 

е) да имат минимална жизненост, определен размер и специфично калибриране, 

които да гарантират целесъобразността на материала и достатъчната 

еднородност на партидата за засяване или засаждане; 

ж) да имат максимално наличие на пръст или странични примеси, което да не 

допуска измамни практики и технически примеси; и 

з) да нямат специфични дефекти и повреди, за да се гарантират качеството и 

здравното състояние на материала. 

ЧАСТ Б  
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ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

ПРЕДБАЗОВ, БАЗОВ И СЕРТИФИЦИРАН МАТЕРИАЛ ОТ 

СЕЛСКОСТОПАНСКИ И ЗЕЛЕНЧУКОВИ КУЛТУРИ 

1. Изисквания за производството на предбазов, базов и сертифициран 

материал  

A. Засяване или засаждане: 

a) Идентичността на материала, включително, когато е приложимо, на 

майчините растения или на засетите семена, се определя чрез официален 

етикет или етикет, издаден от професионалния оператор, и се записва от 

професионалния оператор, за да се осигури проследимост. Етикетът на 

материала след пускането му на пазара или документацията за майчиното 

растение се съхраняват от професионалния оператор. 

б) Материалът се засажда по начин, който позволява:  

i) съхраняването на предбазовия материал в помещения, които 

гарантират, че по време на целия производствен процес няма да 

бъде заразен чрез вектори по въздушен път и всякакви други 

възможни източници; 

ii) достатъчно отстояние от други растения от същия род или вид, 

определено въз основа на ботаническите признаци и техниките за 

размножаване на всеки вид и според подходящото за категорията 

материал, за да се осигури защита от всякакво нежелано чуждо 

опрашване и да се избегне кръстосано опрашване с други култури; и 

iii) подходяща гъстота на насажденията, за да може растенията да се 

наблюдават поотделно. 

в) По целесъобразност отглеждането на материала се осъществява отделно 

от отглеждането на материал, принадлежащ към същите родове или 

видове, предназначен за храни и фуражи. 

 

Б. Обработване на полето: 

a) По време на всички етапи на отглеждане посадъчният и растителният 

материал се държат отделно един от друг. 

б) РРМ, който отговаря на изискванията за дадена категория, не се смесва с 

материал от други категории. 

в) На всички етапи от отглеждането се изхвърлят нетипични и деформирани 

или повредени растения.  

г) Майчините растения се третират или изключват като източник на РРМ в 

случай на положителни резултати от изпитванията или визуални 

симптоми за вредители в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/2031, или 

дефекти. 

д) Майчините растения се поддържат във всички фази на отглеждане при 

условия, позволяващи производството на РРМ, както и тяхната 

идентификация и проверка на съответствието им с официалното описание 

или официално признатото описание на техния сорт. В случай на 

майчини растения, които не принадлежат към сорт, проверката на 
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съответствието с официалното описание или официално признатото 

описание се отнася до видовете, към които принадлежат тези майчини 

растения.  

е) Майчините растения се инспектират на съответния(те) етап(и) на растеж, 

със съответната честота и със съответните методи, които са подходящи за 

съответните родове или видове. 

ж) Пробата, която трябва да бъде взета от дадена партида, има подходящия 

минимален размер за определяне на изпълнението на изискванията за 

качество за съответните родове или видове. Интензивността, 

оборудването и методът на вземане на проби са подходящи за 

съответните родове или видове и са в съответствие с приложимите 

международни стандарти. 

з) Изпитването се извършва в съответствие с методите, оборудването и 

хранителните среди, подходящи за съответните родове или видове, и в 

съответствие с приложимите международни стандарти, за да се 

гарантира, че изискванията за качество са изпълнени.  

В. Събиране на реколтата и след събиране на реколтата за видовете и родовете, 

принадлежащи към част Д от приложение I (посадъчен материал от картофи): 

a) Материалът се събира в насипно състояние или като отделни растения, 

според случая, за да се гарантира неговата идентичност, здраве и 

проследимост. 

б) От всяка запечатана партида се взема проба от грудки. Размерът на 

пробата, интензивността на вземането на пробата, оборудването и 

методът са подходящи за съответния вид и са в съответствие с 

приложимите международни стандарти. 

в) Всички проби от грудки се подлагат на лабораторно изследване, за да се 

гарантира изпълнението на изискванията за качество и фитосанитарните 

изисквания за съответните видове. Лабораторните изпитвания се 

провеждат в съответствие с методите, оборудването и хранителните 

среди, подходящи за съответните видове, и в съответствие с приложимите 

международни стандарти.  

г) Всички партиди, принадлежащи към предбазовата или базовата 

категория, и най-малко 5 % от партидите, принадлежащи към 

сертифицирана категория, подлежат на изпитвания в контролни участъци 

от оператора под официалния надзор на компетентния орган, за да се 

провери съответствието с: 

i) тяхната сортова идентичност; 

ii) стандартите за минимална сортова чистота; 

iii) тяхната кълняемост; 

iv) изискванията за здравето на растенията. 

Партидите, принадлежащи към предбазовата, базовата или 

сертифицираната категория, се подлагат на основано на риска официално 

изпитване за последващ контрол, за да се провери съответствието с 

гореуказаните изисквания. Пробите, използвани за официалните 

изпитвания за последващ контрол, се вземат официално.  
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Изпитванията в контролни участъци се извършват в съответствие с 

приложимите международни стандарти. 

Могат да се използват подходящи биомолекулярни методи. 

 

2. Изисквания за предлагането на пазара на предбазов, базов и 

сертифициран материал 

Материалът отговаря на всички изброени по-долу изисквания, в зависимост от 

признаците на всеки род или вид и съответната категория: 

a) да има минимална жизненост или процент на кълняемост, определени размери 

и, когато е приложимо, специфично калибриране, които да гарантират 

целесъобразността на материала и достатъчната хомогенност на партидата за 

засаждане; 

б) да е практически без специфични дефекти.  

 

ЧАСТ В  
 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО, РЕГИСТРАЦИЯТА И 

ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА СЕЛЕКЦИОНИРАНИ КЛОНОВЕ, 

МУЛТИКЛОНОВИ СМЕСИ И ПОЛИКЛОНОВ РРМ ОТ ПРЕДБАЗОВ, БАЗОВ И 

СЕРТИФИЦИРАН МАТЕРИАЛ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 1  

1. Изисквания за производството на предбазови, базови и сертифицирани 

селекционирани клонове, мултиклонови смеси и поликлонов РРМ 

A. Засаждане: 

a) Идентичността на селекционирания клон, мултиклонова смес или 

поликлонов РРМ се определя чрез официален етикет или етикет, издаден 

от професионалния оператор, и се записва от професионалния оператор, 

за да се осигури проследимост. Етикетът на материала или 

документацията за съответните майчини растения за производството на 

всеки селекциониран клон и за съответните генотипове за производството 

на поликлоновия РРМ се съхраняват от професионалния оператор след 

пускането на пазара на този РРМ.  

б) Материалът се засажда по начин, който позволява:  

i) достатъчно отстояние от други растения от същия род или вид, 

определено въз основа на ботаническите признаци на всеки вид и 

според подходящото за категорията материал, за да се осигури 

защита от всякакво нежелано чуждо опрашване и да се избегне 

кръстосано опрашване с други култури; 

ii) подходяща гъстота на насажденията, за да може всяко растение да 

се наблюдава отделно. 

в) По целесъобразност отглеждането на материала се осъществява отделно 

от отглеждането на материал, принадлежащ към същите родове или 

видове, предназначен за храни и фуражи. 
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Б. Обработване на полето: 

a) По време на всички етапи на отглеждане посадъчният и растителният 

материал се държат отделно един от друг. 

б) Репродуктивният материал, който отговаря на изискванията на дадена 

категория, не се смесва с материал от други категории. 

в) На всички етапи от отглеждането се унищожават нетипични и 

деформирани или повредени растения, за да се гарантира сортовата 

идентичност и чистота или, в случай на подложки, които не принадлежат 

към даден сорт, истинността на идентичността на вида и ефикасното 

производство.  

г) Съответните майчини растения и съответните генотипове се изключват 

като източник на РРМ в случай на дефекти. 

д) Съответните майчини растения и съответните генотипове се поддържат 

във всички фази на отглеждане при условия, позволяващи производството 

на РРМ, както и тяхната идентификация и проверка на съответствието им 

с официалното описание или официално признатото описание на техния 

сорт. В случай на майчини растения, които не принадлежат към сорт, 

проверката на съответствието с официалното описание или официално 

признатото описание се отнася до видовете, към които принадлежат тези 

майчини растения.  

е) Майчините растения се инспектират на съответния(те) етап(и) на растеж, 

със съответната честота и със съответните методи, които са подходящи за 

съответните родове или видове. 

ж) Пробата, която трябва да бъде взета от дадена партида, има подходящия 

минимален размер за определяне на изпълнението на изискванията за 

качество за съответните родове или видове. Интензивността, 

оборудването и методът на вземане на проби са подходящи за 

съответните родове или видове и са в съответствие с приложимите 

международни стандарти. 

з) Изпитването се извършва в съответствие с методите, оборудването и 

хранителните среди, подходящи за съответните родове или видове, и в 

съответствие с приложимите международни стандарти, за да се 

гарантира, че изискванията за качество са изпълнени. 

и) В случай на мултиклонови смеси, сместа от селекционирани клонове, 

съставляваща мултиклоновата смес, се прави преди окончателното 

опаковане на този РРМ и включва идентични процентни съотношения от 

всички селекционирани клонове, които съставляват мултиклоновата смес. 

й) В случай на поликлонов РРМ сместа от генотипове, съставляваща 

поликлоновия РРМ, се прави преди окончателното опаковане на този 

РРМ и включва идентични процентни съотношения от всички 

генотипове, които съставляват поликлоновия РРМ. 

2. Изисквания за регистрацията на селекциониран клон, мултиклонова смес и 

поликлонов РРМ 

a) Заявителят подава заявка до компетентния орган, в което посочва: 
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i) вида и, ако е приложимо, сорта, към който принадлежи 

селекционираният клон, мултиклонова смес или поликлоновият 

РРМ, като сортът се регистрира в националния регистър на 

сортовете, посочен в член 44; 

ii) предложено наименование и синоними; 

iii) когато е приложимо, описание на компонентите на мултиклоновата 

смес или поликлоновия РРМ; 

iv) лицето, което поддържа селекционирания клон, мултиклоновата 

смес или поликлоновия РРМ; 

v) препратка към описанието на основните признаци на сорта, към 

който принадлежи селекционираният клон, мултиклонова смес или 

поликлонов РРМ; 

vi) описание на основните признаци на устойчивите биологични и 

стопански качества на селекционирания клон, мултиклонова смес 

или поликлонов РРМ; 

vii) оцененият генетичен прираст на селекционирания клон, 

мултиклонова смес или поликлонов РРМ по отношение на 

цялостната ефективност на съответния сорт; 

viii) информация дали селекционираният клон, мултиклонова смес или 

поликлонов РРМ вече е вписан в регистър на друга държава членка. 

б) За да бъде регистриран, селекционираният клон, мултиклонова смес или 

поликлонов РРМ отговаря на следните изисквания, които са подходящи 

за съответния тип материал: 

i) поликлоновият РРМ се селекционира в рамките на еднократен 

полеви опит, съдържащ представителна проба от общото генетично 

разнообразие на сорта, в съответствие с експериментален план, 

основан на международно приети методи. В случай на поликлонов 

РРМ на лози този план се основава на методите, предписани от 

Международната организация по лозата и виното; 

ii) в случай на лозов посадъчен материал поликлоновият РРМ се 

състои от 7 до 20 различни генотипа; 

iii) истинността на селекционирания клон, на всеки селекциониран клон 

от мултиклоновата смес, на всеки генотип от поликлоновия РРМ по 

отношение на идентичността на сорта се гарантира чрез наблюдение 

на фенотипните признаци и, когато е уместно, чрез молекулярен 

анализ в съответствие с международно приетите стандарти. 

Компетентният орган взема решение за регистрация само след като 

заключи, че са изпълнени изискванията на подточки i)—iii), приложими 

за типа материал. 

в) Изискванията за предлагането на пазара на предбазов, базов и 

сертифициран материал съответно се прилагат, както е посочено в част Б, 

точка 2. 
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ЧАСТ Г  
 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

ПРЕДБАЗОВИ, БАЗОВИ И СЕРТИФИЦИРАНИ СЕМЕНА ОТ ОВОЩНИ 

РАСТЕНИЯ, ЛОЗИ И ПОСАДЪЧЕН МАТЕРИАЛ ОТ КАРТОФИ  

1. Изисквания за производството на предбазови, базови и сертифицирани 

семена от овощни растения, лози и посадъчен материал от картофи 

A. Засяване или засаждане: 

a) Майчините растения и, когато е уместно, растенията опрашители се 

засаждат по начин, който позволява:  

i) достатъчно отстояние от други растения от същия род или вид, 

определено въз основа на ботаническите признаци и техниките за 

размножаване и според подходящото за категорията материал, за да 

се осигури защита от всякакво нежелано чуждо опрашване и да се 

избегне кръстосано опрашване с други култури; и 

ii) подходяща гъстота на насажденията, за да може растенията да се 

наблюдават поотделно. 

б) По целесъобразност отглеждането на материала се осъществява отделно 

от отглеждането на материал, принадлежащ към същите родове или 

видове, предназначен за храни и фуражи. 

Б. Обработване на полето: 

a) По време на всички етапи на отглеждане посадъчният и растителният 

материал се държат отделно един от друг. 

б) Репродуктивният материал, който отговаря на изискванията на дадена 

категория, не се смесва с материал от други категории. 

в) Цъфтящото майчино растение подлежи на самоопрашване или 

кръстосано опрашване с полен от околните растения опрашители, както е 

подходящо за съответните родове или видове. 

г) На всички етапи от отглеждането се унищожават нетипични и 

деформирани или повредени растения, за да се гарантира истинността със 

сортовата идентичност или, в случай на растения, които не принадлежат 

към даден сорт — истинността на идентичността на вида, към който 

принадлежат, достатъчната степен на тяхната чистота и ефикасното 

производство.  

д) Майчините растения и растенията опрашители се изключват като 

източник на семена в случай на дефекти. 

е) Майчините растения се поддържат във всички фази на отглеждането при 

условия, които позволяват производството на семена. Майчините 

растения и растенията опрашители се поддържат във всички фази на 

отглеждане при условия, които позволяват тяхната идентификация и 

проверка на съответствието им с официалното описание или официално 

признатото описание на техния сорт. В случай на майчини растения и 

растения опрашители, които не принадлежат към даден сорт, проверката 

на съответствието с официалното описание или официално признатото 
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описание се отнася до видовете, към които принадлежат тези майчини 

растения и растения опрашители.  

ж) Майчините растения и растенията опрашители се проверяват на 

съответния(те) етап(и) на растеж, със съответната честота и със 

съответните методи, подходящи за съответните родове или видове. 

з) Пробата, която трябва да бъде взета от дадена партида, има подходящия 

минимален размер за определяне на изпълнението на изискванията за 

качество за съответните родове или видове. Интензивността, 

оборудването и методът на вземане на проби са подходящи за 

съответните родове или видове и са в съответствие с приложимите 

международни стандарти. 

и) Изпитването се извършва в съответствие с методите, оборудването и 

хранителните среди, подходящи за съответните родове или видове, и в 

съответствие с приложимите международни стандарти, за да се 

гарантира, че изискванията за качество са изпълнени. 

2. Изисквания за предлагането на пазара на предбазови, базови и 

сертифицирани семена от овощни растения, лози и посадъчен материал от 

картофи 

Семената отговарят на всички изброени по-долу изисквания за качество, в зависимост 

от признаците на всеки род или вид и съответната категория: 

a) да принадлежат към сорта, а в случай на семена, които не принадлежат към 

сорт — към вида; 

б) да имат минимална жизненост, определени размери и, когато е приложимо, 

специфично калибриране, които да гарантират целесъобразността на материала 

и достатъчната хомогенност на партидата за засаждане; и 

в) практически да нямат специфични дефекти и повреди, за да се гарантира 

качеството на семената.  

ЧАСТ Д  
 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

ПРЕДБАЗОВ, БАЗОВ И СЕРТИФИЦИРАН МАТЕРИАЛ, ПРОИЗВЕДЕН ЧРЕЗ 

ИНВИТРО РАЗМНОЖАВАНЕ 

1. Изисквания за производството на предбазов, базов и сертифициран 

материал, произведен чрез инвитро размножаване 

A. Инвитро отглеждане 

a) Идентичността на инвитро или инвиво материала, както е приложимо, се 

определя чрез етикет и се записва, за да се осигури проследимост. 

Етикетът на материала се съхранява. 

б) Материалът, от който са взети проби от инвиво материал, се 

дезинфекцира. 

Б. Инвитро производство 

a) Клонът(овете), произхождащ(и) от материала, посочен в точка А, 

буква а), се произвежда(т) чрез инвитро размножаване. 
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б) По време на всички етапи на отглеждане посадъчният и растителният 

материал се държат отделно един от друг. 

в) Клонът(овете), отговарящ(и) на изискванията на дадена категория РРМ, 

не се смесва(т) с клонове от други категории. 

г) Броят на последователните цикли на размножаване чрез инвитро 

размножаване се ограничава, както е подходящо, за съответните родове 

или видове. 

д) Клонът(овете) се поддържа(т) във всички фази на отглеждане при 

условия, позволяващи производството на РРМ, както и тяхната 

идентификация и проверка на съответствието им с официалното описание 

или официално признатото описание на техния сорт. В случай на 

клон(ове), кой(и)то не принадлежи(ат) към сорт, проверката на 

съответствието с официалното описание или официално признатото 

описание се отнася до видовете, към които принадлежи(ат) този(тези) 

клон(нове).  

е) Клонът(ите) се инспектира(т) на съответния(те) етап(и) на растеж, със 

съответната честота и със съответните методи, които са подходящи за 

съответните родове или видове. 

ж) Пробата, която трябва да бъде взета от дадена партида, има подходящия 

минимален размер за определяне на изпълнението на изискванията за 

качество за съответните родове или видове. Интензивността, 

оборудването и методът на вземане на проби са подходящи за 

съответните родове или видове и са в съответствие с приложимите 

международни стандарти. 

з) Изпитването се извършва в съответствие с методите, оборудването и 

хранителните среди, подходящи за съответните родове или видове, и в 

съответствие с приложимите международни стандарти, за да се 

гарантира, че изискванията за качество са изпълнени.  

2. Изисквания за предлагането на пазара на предбазов, базов и 

сертифициран материал, произведен чрез инвитро размножаване 

Инвитро или инвиво материалът отговаря на всички изброени по-долу изисквания, в 

зависимост от признаците на всеки род или вид и съответната категория: 

a) да принадлежи към сорта, а в случай на материал, който не принадлежи към 

сорт, да принадлежи към вида, посочен на етикета чрез: 

i) наблюдение на фенотипните признаци на инвиво материала, посочен в 

точка А, буква а); 

ii) производство на инвиво растения от инвитро материала, посочен в 

точка А, буква а), и наблюдение на фенотипните признаци на тези 

растения; 

iii) производство на инвиво растения от клона(овете), посочен(и) в точка Б, 

буква а), и наблюдение на фенотипните признаци на тези растения; и 

iv) когато е уместно, молекулярен анализ на инвитро материала, посочен в 

точка А, буква а), и/или на клона(овете), посочен(и) в точка Б, буква а); 
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б) да имат минимална жизненост, определени размери и, когато е приложимо, 

специфично калибриране, които да гарантират целесъобразността на материала 

и достатъчната хомогенност на партидата за засаждане; 

в) да е практически без специфични дефекти и повреди. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ  

 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

СТАНДАРТНИ СЕМЕНА И МАТЕРИАЛ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 8 

ЧАСТ A  
 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

СТАНДАРТНИ СЕМЕНА ОТ СЕЛСКОСТОПАНСКИ И ЗЕЛЕНЧУКОВИ 

КУЛТУРИ 

1. Общи изисквания за производството на стандартни семена  

A. Засяване или засаждане: 

a) Определя се сортът на семената, които ще се засяват, включително, 

когато е приложимо, на майчините растения, за да се осигури 

проследимост. Етикетът на материала или документацията за майчиното 

растение се съхраняват най-малко две години. 

б) Предходната култура, израснала на същото поле, не е несъвместима с 

производството на семена от видовете и сортовете на културата, а полето 

е достатъчно чисто от (саморасли) растения, които може да са останали от 

предходните култури. 

в) Майчините растения или семена се засаждат и/или засяват по начин, 

който позволява:  

i) достатъчно отстояние от източниците на полен от същите видове 

и/или различните сортове съгласно правилата за изолация, 

определени въз основа на ботаническите признаци за всеки вид и 

техниките на селекция, за да се гарантира защита от нежелано 

чуждо опрашване и за да се избегне кръстосано опрашване с други 

култури, когато е приложимо; и 

ii) подходящ източник и степен на опрашване, за да се гарантира 

последващо размножаване, когато е приложимо. 

г) На проверка се подлагат качеството на почвата, субстратите, майчините 

растения и непосредствено заобикалящата среда, за да не се допуска 

наличието на вредители или на техните вектори в съответствие с 

Регламент (ЕС) 2016/2031. 

д) Отделя се необходимото внимание на машините и на всяко използвано 

оборудване, за да се гарантира отсъствие на бурени или на други видове, 

които трудно може да бъдат разграничени при лабораторни изследвания. 

е) По целесъобразност производството на семена се осъществява отделно от 

отглеждането на семена, принадлежащи към същите родове или видове, 

предназначени за производството на храни или фуражи, за да се 

гарантира здравето на съответния материал. 

ж) Когато е приложимо, инвитро размножаването може да се използва и за 

размножаването на семена. 

Б. Производство на полето: 
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a) Гарантира се, че на полето няма нетипични растения. Когато това е 

невъзможно с оглед на признаците на съответния вид, наличието на 

нетипични растения е във възможно най-малка степен. 

При наличие на нетипични или други растителни видове или сортове по 

време на етапа на отглеждане или по време на обработката на семената се 

прилага подходящо третиране и/или отстраняване, за да се гарантира 

сортовата идентичност и чистота на семената и да се избегне наличието 

на нежелани видове. 

б) Растенията се третират или изключват като източник на РРМ в случай на 

положителни резултати от изпитванията или визуални симптоми за 

вредители в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/2031, или дефекти. 

в) РРМ, включително майчините растения, когато това е приложимо, се 

поддържа по начин, чрез който се гарантира идентичността на сортовете. 

Сортоподдържането се извършва въз основа на официалното описание 

или на официално признатото описание на сорта.  

г) Майчините растения се поддържат във всички фази на производството 

при условия, които позволяват производството на семена и тяхната 

идентификация и проверка на съответствието им с официалното описание 

на техния сорт. 

д) Всички култури на полето се инспектират на съответния(те) етап(и) на 

растеж, със съответната честота и със съответните методи, както е 

подходящо за съответните видове, за да се проверят съответните 

изисквания. Методите за инспекция са такива, че да се гарантира 

надеждността на обследванията. Ако не е възможно да се отстранят или 

отделят несъответстващите растения по време на фазата на растеж, 

цялото поле се изключва за производството на семена, освен ако 

нежеланите семена не могат да се отделят механично на по-късен етап. 

В. Събиране на реколтата и след събирането ѝ: 

a) Семената се събират в насипно състояние или като отделни растения, 

според случая, за да се гарантира тяхната идентичност, чистота и 

проследимост. 

б) От всяка партида се взема проба от семена и се изследва в лаборатория, за 

да се гарантира, че отговарят на изискванията за качество за съответния 

вид, включително за кълняемост. Когато е целесъобразно, изпитването 

включва повторно изпитване на кълняемостта след определен период, 

подходящ за съответния вид. 

в) Партидите семена се подлагат на основано на риска официално изпитване 

за последващ контрол, за да се провери съответствието с: 

i) тяхната сортова идентичност; 

ii) стандартите за минимална сортова чистота; 

iii) тяхната кълняемост; и 

iv) изискванията за здравето на растенията. 

Пробите, използвани за официалните изпитвания за последващ контрол, 

се вземат официално.  



 

BG 21  BG 

Могат да се използват подходящи биомолекулярни методи. 

2. Изисквания за предлагането на пазара на стандартни семена 

Семената отговарят на всички изброени по-долу изисквания за качество, в зависимост 

от признаците на всеки род или вид: 

a) да имат такава минимална кълняемост, която да позволява след засяване да се 

получи подходящ брой растения на квадратен метър и по този начин да се 

гарантират добивът и качеството на продукцията; 

б) да имат такова максимално съдържание на твърди семена, което да позволява 

получаването на подходящ брой растения на квадратен метър; 

в) да имат такава минимална чистота, която да гарантира в най-висока степен 

сортовата идентичност; 

г) да имат такова максимално съдържание на влага, което да гарантира 

запазването на материала по време на обработката, съхранението и 

предлагането на пазара; 

д) да имат такова максимално съдържание на семена от други родове или видове, 

което да гарантира наличието в партидата на възможно най-малко нежелани 

растения; 

е) да имат достатъчна степен на жизненост, определен размер и специфично 

калибриране, които да гарантират целесъобразността на материала и 

достатъчната хомогенност на партидата за засяване или засаждане; 

ж) да имат максимално наличие на пръст или странични примеси, което да не 

допуска измамни практики и технически примеси; и 

з) да нямат специфични дефекти и повреди, за да се гарантират качеството и 

здравното състояние на материала.  

ЧАСТ Б  
 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

СТАНДАРТЕН МАТЕРИАЛ ОТ СЕЛСКОСТОПАНСКИ И ЗЕЛЕНЧУКОВИ 

КУЛТУРИ 

С изключение на буква б), подточка i) от нея, част Б от приложение II се прилага 

съответно за производството и предлагането на стандартен материал. 

 

ЧАСТ В  
 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА РЕГИСТРАЦИЯТА, ПРОИЗВОДСТВОТО И 

ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА СЕЛЕКЦИОНИРАНИ КЛОНОВЕ, 

МУЛТИКЛОНОВИ СМЕСИ И ПОЛИКЛОНОВ РРМ ОТ СТАНДАРТЕН 

МАТЕРИАЛ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 1 

 

Подложките на лози не могат да се предлагат на пазара като стандартен материал. 

Част В от приложение II се прилага съответно за регистрацията, производството и 

предлагането на пазара на селекционирани клонове, мултиклонови смеси и поликлонов 

РРМ от стандартен материал. 
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ЧАСТ Г  
 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

СТАНДАРТНИ СЕМЕНА ОТ ОВОЩНИ РАСТЕНИЯ, ЛОЗИ И ПОСАДЪЧЕН 

МАТЕРИАЛ ОТ КАРТОФИ  

Част Г от приложение II се прилага съответно за производството и предлагането на 

пазара на стандартни семена от овощни растения, лози и посадъчен материал от 

картофи. 

ЧАСТ Д  
 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

СТАНДАРТЕН МАТЕРИАЛ, ПРОИЗВЕДЕН ЧРЕЗ ИНВИТРО 

РАЗМНОЖАВАНЕ 

Част Д от приложение II се прилага съответно за производството и предлагането на 

пазара на стандартен материал, произведен от инвитро размножаване. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ІV  

 

РОДОВЕ И ВИДОВЕ, КОИТО МОГАТ ДА СЕ ПРОИЗВЕЖДАТ И ПРЕДЛАГАТ 

НА ПАЗАРА САМО КАТО ПРЕДБАЗОВИ, БАЗОВИ ИЛИ СЕРТИФИЦИРАНИ 

СЕМЕНА ИЛИ МАТЕРИАЛ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 20, ПАРАГРАФ 1 

 

ЧАСТ A  
 

РОДОВЕ И ВИДОВЕ, КОИТО ДА СЕ ИЗПОЛЗВАТ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО НА 

СЕЛСКОСТОПАНСКИ КУЛТУРИ, РАЗЛИЧНИ ОТ ЗЕЛЕНЧУЦИ, КОИТО 

МОГАТ ДА СЕ ПРОИЗВЕЖДАТ И ПРЕДЛАГАТ НА ПАЗАРА САМО КАТО 

ПРЕДБАЗОВИ, БАЗОВИ ИЛИ СЕРТИФИЦИРАНИ СЕМЕНА 

 

Agrostis canina L.  

Agrostis capillaris L.  

Agrostis gigantea Roth.  

Agrostis stolonifera L.  

Alopecurus pratensis L.  

Arachis hypogaea L.  

Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv. ex J. Presl & C. Presl.  

Avena nuda L.  

Avena sativa L. (вкл. A. byzantina K. Koch.) 

Avena strigosa Schreb.  

Beta vulgaris L. 

Brassica juncea (L.) Czern.  

Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb. 

Brassica napus L. var. napus 

Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch  

Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.) Alef. var. medullosa Thell. + var. varidis L. 

Brassica rapa L. 

Bromus catharticus Vahl  

Bromus sitchensis Trin.  

Cannabis sativa L. 

Carthamus tinctorius L. 

Carum carvi L.  

Cynodon dactylon (L.) Pers.  

Dactylis glomerata L.  

Festuca arundinacea Schreb.  
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Festuca filiformis Pourr.  

Festuca ovina L.  

Festuca pratensis Huds.  

Festuca rubra L.  

Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina 

xFestulolium Asch. et Graebn. 

Galega orientalis Lam.  

Glycine max (L.) Merrill  

Gossypium L. 

Hedysarum coronarium L.  

Helianthus annuus L. 

Hordeum vulgare L. 

Linum usitatissimum L.  

Lolium × boucheanum Kunth  

Lolium multiflorum Lam.  

Lolium perenne L.  

Lotus corniculatus L. 

Lupinus albus L. 

Lupinus angustifolius L. 

Lupinus luteus L. 

Medicago lupulina L.  

Medicago sativa L. 

Medicago × varia T. Martyn  

Onobrychis viciifolia Scop. 

Oryza sativa L. 

Papaver somniferum L.  

Phacelia tanacetifolia Benth.  

Phalaris aquatica L. 

Phalaris canariensis L.  

Phleum nodosum L. 

Phleum pratense L. 

Pisum sativum L. 

Poa annua L. 

Poa nemoralis L. 

Poa palustris L. 
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Poa pratensis L. 

Poa trivialis L. 

Raphanus sativus L.  

Secale cereale L.  

Sinapis alba L.  

Solanum tuberosum L.  

Sorghum bicolor (L.) Moench  

Sorghum bicolor (L.) Moench × Sorghum sudanense (Piper) Stapf.  

Sorghum sudanense (Piper) Stapf.  

Trifolium alexandrinum L.  

Trifolium hybridum L.  

Trifolium incarnatum L.  

Trifolium pratense L. 

Trifolium repens L. 

Trifolium resupinatum L.  

Trigonella foenum-graecum L. 

Trisetum flavescens (L.) P. Beauv.  

xTriticosecale Wittm. ex A. Camus.  

Triticum aestivum L. 

Triticum durum Desf.  

Triticum spelta L. 

Vicia faba L. 

Vicia pannonica Crantz . 

Vicia sativa L. 

Vicia villosa Roth. 

Zea mays L. 

 

ЧАСТ Б  
 

РОДОВЕ И ВИДОВЕ, КОИТО МОГАТ ДА СЕ ПРОИЗВЕЖДАТ И ПРЕДЛАГАТ 

НА ПАЗАРА САМО КАТО ПРЕДБАЗОВ, БАЗОВ ИЛИ СЕРТИФИЦИРАН 

МАТЕРИАЛ 

 

Solanum tuberosum L.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ V  

 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

СМЕСИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 22 

1. Район на произход 

Компетентните органи могат да определят конкретни райони на произход за 

смеси за съхранение, с които тези смеси са естествено свързани. За тази цел те 

вземат предвид информацията от органите или организациите за генетични 

ресурси на растенията, признати за целта от държавите членки.  

Когато районът на произход е разположен в повече от една държава членка, 

той се определя по общо съгласие на всички заинтересовани държави членки. 

2. Вид 

Видовете и, когато е уместно, подвидовете, използвани в смесите за 

съхранение, са: 

a) типични за типа местообитание в района на произход;  

б) от значение за опазването на естествената околна среда в контекста на 

съхранението на генетичните ресурси като компоненти на сместа; 

в) подходящи за целите на възпроизвеждането на типа местообитание на 

района на произход. 

Сместа за съхранение не съдържа видовете Avena fatua, Avena sterilis и Cuscuta 

spp.  

Максималното съдържание на семена от Rumex spp., различни от семена от 

Rumex acetosella и Rumex maritimus, не превишава 0,05 % от теглото. 

3. Предоставяне на разрешение на професионалните оператори  

Професионалните оператори получават разрешение преди производството на 

смеси за съхранение. 

Професионалният оператор подава заявление за разрешението, посочено в 

член 22, параграф 1, което включва всички изброени по-долу елементи: 

a) име и адрес на професионалния оператор; 

б) метод на събиране на реколтата: дали сместа се събира директно или е 

размножена; 

в) компонентите като видове и, когато е уместно, подвидове и сортове на 

сместа за съхранение, които са типични за типа местообитание на обекта 

в района на произход и които, като компоненти на сместа, са от значение 

за опазването на естествената околна среда в контекста на съхранението 

на генетичните ресурси; 

г) количество на сместа, за което се отнася разрешението; 

д) район на произход на сместа; 

е) обект на събиране, а в случай на смес за съхранение от размножаване — 

обект на размножаване; 

ж) тип местообитание на района на произход на сместа; и 
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з) година на събиране. 

Заявлението се придружава от информацията, необходима за проверка на 

съответствието с изискванията, посочени в точка 4 в случай на директно 

събрани смеси за съхранение или в точка 5 в случай на смеси за съхранение от 

размножаване. 

Компетентните органи могат да издадат разрешение, което включва датата на 

издаване на разрешението и обхвата на разрешението в зависимост от 

заявлението на оператора и съответствието с изискванията, както и 

ограничението за пускане на пазара в района на произход.  

Професионалните оператори уведомяват преди началото на всеки 

производствен сезон за количеството семена от смеси за съхранение, за което е 

предназначено разрешението, заедно с размера и местоположението на 

предвидения обект или обекти за събиране и датата или датите на събиране. 

4. Производство от директно събрани смеси за съхранение 

Директно събраните смеси за съхранение отговарят на следните изисквания: 

a) смес от семена, събрана в района на произход („директно събрана смес за 

съхранение“), се събира от обект, където не е имало засяване през 

последните 40 години преди датата на разрешението; 

б) процентът на компонентите на директно събраната смес за съхранение, 

които са видове и, когато е приложимо, подвидове, е достатъчен за целите 

на възпроизвеждането на типа местообитание на района на произход; 

в) максималното съдържание на видове, а където е приложимо — на 

подвидове, които не отговарят на разпоредбите на буква б), не превишава 

1 % от теглото; 

г) компетентните органи могат да извършват визуални инспекции на обекта 

на събиране по време на периода на растеж на подходящи интервали от 

време, както и по време на дейностите по събиране, за да се гарантира, че 

сместа отговаря на изискванията, предвидени за тези смеси за 

съхранение; те документират резултатите от тях; 

д) изпитванията се извършват официално или под официалния надзор на 

компетентния орган, за да се провери дали сместа за съхранение отговаря 

на предвидените изисквания; изпитванията се провеждат в съответствие с 

използваните към момента международни методи или, в случаите, в 

които такива не съществуват, в съответствие с други подходящи методи; 

е) пробите се вземат от хомогенни партиди и са достатъчни за провеждане 

на изпитването, посочено в буква д). 

5. Производство на смеси за съхранение от размножаване 

Семената на смесите за съхранение могат също така да бъдат размножавани от 

оператор, получил разрешение, в съответствие със следния процес: 

a) семената от отделни видове се вземат в района на произход, или са 

директно събрани смеси за съхранение, закупени за друг оператор; 

б) семената, посочени в буква а), се размножават извън района на произход 

като единични видове. Размножаването може да се осъществи в рамките 

на пет поколения; 
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в) след това семената от споменатите видове се смесват, за да се получи 

смес, съставена от родовете, видовете, а където е приложимо — 

подвидовете, характерни за типа естествено местообитание на района на 

произход; 

г) тази смес може да включва и семена от видовете, изброени в част А от 

приложение I, които са произведени по конвенционален начин, ако 

отговарят на изискванията на буква в); 

д) събраните семена, от които се размножава сместа за съхранение, са 

събрани в района им на произход от обект за събиране, където не е имало 

засяване 40 години преди датата на разрешението от оператора, посочена 

в точка 3; 

е) семената от размножените смеси за съхранение трябва да са от видове, а 

където е приложимо — от подвидове, които са характерни за типа 

естествено местообитание в района на произход и които като компоненти 

на сместа са от значение за опазване на естествената околна среда в 

контекста на съхранението на генетичните ресурси; 

ж) процентът на кълняемост на компонентите, посочени в буква е), е 

достатъчен за целите на възпроизвеждането на типа естествено 

местообитание в района на произход; 

з) максималното съдържание на видове, а където е приложимо — на 

подвидове, които не отговарят на разпоредбите на буква ж), не превишава 

1 % от теглото; 

и) компонентите на размножената смес за съхранение, които са семена от 

видовете, изброени в част А от приложение I, преди да бъдат смесени, 

отговарят най-малко на изискванията за стандартни семена за 

съответните видове; 

й) изпитванията се извършват официално или под официалния надзор на 

държавата членка, за да се провери дали сместа за съхранение отговаря на 

предвидените изисквания. Изпитванията се провеждат в съответствие с 

използваните към момента международни методи или, в случаите, в 

които такива не съществуват, в съответствие с други подходящи методи; 

к) пробите се вземат от хомогенни партиди и са достатъчни за провеждане 

на изпитването, посочено в буква й). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI  

 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРОИЗВОДСТВОТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА 

РРМ ОТ ХЕТЕРОГЕНЕН МАТЕРИАЛ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 27, ПАРАГРАФ 2 

A. Уведомление за хетерогенен материал 

РРМ от хетерогенен материал съгласно член 27, параграф 2 може да се предлага на 

пазара, след като професионалният оператор уведоми компетентните органи за 

хетерогенния материал, като представи досие, съдържащо:  

a) данните за контакт на заявителя; 

б) вида и наименованието на хетерогенния материал; 

в) описанието на хетерогенния материал съгласно точка Б;  

г) декларация на заявителя във връзка с верността на елементите в букви а), б) 

и в);  

д) представителна проба. 

Уведомлението се изпраща с препоръчано писмо или чрез други средства за 

комуникация, приети от компетентните органи, с обратна разписка. Три месеца след 

датата, посочена на обратната разписка, и при условие че не е била поискана 

допълнителна информация или доставчикът не е бил уведомен за официален отказ 

поради съображения за непълнотата на уведомлението, се смята, че компетентният 

орган е получил уведомлението и е запознат с неговото съдържание, и хетерогенният 

материал се включва в регистъра за хетерогенен материал. 

Б. Описание на хетерогенен материал  

1. Описанието на хетерогенния материал включва всеки един от следните 

елементи: 

a) описание на характеристиките му, включително: 

i) фенотипната характеристика на ключовите белези, които са общи за 

материала, заедно с описанието на хетерогенността на материала 

чрез характеризиране на фенотипното разнообразие, наблюдавано 

между отделните репродуктивни единици; 

ii) документиране на приложимите характеристики, включително на 

агрономичните аспекти, като добива, стабилността на добива, 

пригодността за системи с ниски производствени разходи, 

производителността, устойчивостта на абиотичен стрес, 

устойчивостта на болести, параметрите, свързани с качеството, 

вкуса или цвета; 

iii) всички налични резултати от изпитвания на характеристиките, 

посочени в подточка ii); 

б) описание на вида техника, използвана при метода на селекция или 

производство на хетерогенния материал; 

в) описание на родителския материал, използван за селекция или 

производство на хетерогенния материал, и на програмата за собствен 

производствен контрол, използвана от съответния оператор, с позоваване 

на практиките, посочени в точка Б.2, буква а), и ако е приложимо, в 

точка Б.2, буква в); 
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г) описание на практиките за управление и селекция в земеделското 

стопанство с позоваване на точка Б.2, буква б) и ако е приложимо, на 

родителския материал с позоваване на точка Б.2, буква в); 

д) позоваване на държавата на селекция или производство, заедно с 

информация за годината на производство и с описание на 

педоклиматичните условия. 

2. Хетерогенният материал може да бъде създаден чрез една от следните техники: 

a) кръстосване на няколко различни вида родителски материал, като се 

използват протоколи за кръстосване, за да се получи разнообразен 

хетерогенен материал чрез групиране на потомството, многократно 

повторно засяване и излагане на размножителния материал на естествен 

отбор и/или на планирана от човека селекция, при условие че при този 

материал е налице високо равнище на генетично разнообразие;  

б) практики за управление в земеделското стопанство, включително 

селекция, създаване или поддържане на материал, който се характеризира 

с високо равнище на генетично разнообразие;  

в) всеки друг вид техника, използвана за селекция или производство на 

хетерогенен материал, като се вземат предвид особеностите на 

размножаването. 

В. Изисквания относно идентичността на партидите семена РРМ от 

хетерогенен материал 

РРМ от хетерогенен материал се идентифицира въз основа на всеки един от следните 

елементи: 

a) първоначалният материал и производствената схема, използвани при 

кръстосването за създаване на хетерогенния материал, както е предвидено в 

точка Б.2, буква а), или, ако е приложимо, в точка Б.2 буква в), или историята 

на материала и практиките за управление в земеделското стопанство, 

включително дали селекцията е извършена чрез естествен подбор и/или чрез 

човешка намеса, в случаите, предвидени в точка Б.2, буква б) и точка Б.2, 

буква в); 

б) държавата на селекция или на производство; и 

в) характеризиране на общите ключови белези и на фенотипната хетерогенност на 

материала. 

Г. Изисквания относно санитарното качество, аналитичната чистота и 

кълняемостта на РРМ от хетерогенен материал 

1. РРМ от хетерогенен материал отговаря на изискванията за аналитична чистота 

и кълняемост на семената и на изискванията за качество за друг материал от 

най-ниската категория за съответния вид. 

Растенията се третират или изключват като източник на РРМ в случай на 

дефекти или положителни резултати от изпитванията или визуални симптоми 

за вредители в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/2031. 

2. Чрез дерогация от разпоредбите на точка Г.1 професионалните оператори 

могат да пускат на пазара РРМ от хетерогенен материал, който не отговаря на 

условията по отношение на кълняемостта, при условие че операторът посочи 



 

BG 31  BG 

процента на кълняемост на съответния РРМ върху етикета или директно върху 

опаковката. 

Д. Изисквания за опаковане и етикетиране на РРМ от хетерогенен материал 

1. РРМ от хетерогенен материал се поставя в малки опаковки и в максималните 

количества, определени в точка З. Той обаче може да се поставя в други 

опаковки или контейнери, само ако те са затворени по такъв начин, че да не 

могат да бъдат отворени, без върху опаковката или контейнера да останат 

следи от нарушаването на целостта. 

2. Професионалните оператори поставят етикет на поне един от официалните 

езици на Съюза върху опаковките или контейнерите с РРМ от хетерогенен 

материал. 

Етикетът: 

i) е четлив, отпечатан или написан едностранно, неизползван и лесно 

забележим; 

ii) включва информацията, посочена в точка Ж от настоящото приложение, 

освен в случаите, когато тази информация е отпечатана или написана 

директно върху опаковката или контейнера; и 

iii) е жълт със зелен диагонален кръст. 

3. При малки прозрачни опаковки етикетът може да бъде поставен вътре в 

опаковката, при условие че е ясно четлив. 

4. Чрез дерогация от точки Д.1 и Д.2 РРМ от хетерогенен материал, който е 

поставен в затворени и етикетирани опаковки и контейнери, може да се 

продава на крайните потребители в немаркирани и незапечатани опаковки до 

максималните количества, предвидени в точка З, при условие че при поискване 

купувачът получава писмена информация по време на доставката относно 

видовете, наименованието на хетерогенния материал и референтния номер на 

партидата. 

Е. Поддържане на хетерогенен материал 

1. Когато е възможно да се изпълнява поддържане, професионалният оператор, 

който е подал уведомление за хетерогенния материал до компетентните органи, 

запазва основните характеристики на материала от времето на подаването на 

уведомлението, като го поддържа през цялото време, докато се предлага на 

пазара.  

2. Това поддържане се изпълнява в съответствие с приетите практики, адаптирани 

към поддържането на такъв вид хетерогенен материал. Професионалният 

оператор, отговорен за изпълнението на поддържането, съхранява записи за 

продължителността и съдържанието на поддържането. 

3. Компетентните органи имат достъп във всеки момент до всички записи, 

съхранявани от професионалния оператор, който е отговорен за материала, с 

цел извършване на проверка на поддържането на материала. Професионалният 

оператор съхранява тези записи в продължение на пет години след момента, от 

който РРМ от хетерогенен материал вече не се предлага на пазара. 

Ж. Съдържание на етикета на опаковките 
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РРМ от хетерогенен материал се предлага на пазара в опаковки с етикет, съдържащ 

следните елементи: 

1) наименованието на хетерогенния материал, заедно с текста „хетерогенен 

материал“; 

(2) обозначението „правила и стандарти на ЕС“; 

(3) наименованието и адреса на професионалния оператор, отговорен за 

поставянето на етикета, или неговия регистрационен код; 

(4) държавата на производство; 

(5) референтния номер на партидата, определен от професионалния оператор, 

отговорен за поставянето на етикетите; 

(6) месеца и годината на затваряне след текста: „затворено“; 

(7) името на вида, изписан поне с неговото ботаническо наименование, което може 

да фигурира в съкратена форма и без имената на авторите; 

(8) декларираното нетно или брутно тегло или декларирания брой в случай на 

РРМ, който не се отнася за малките опаковки; 

(9) в случай на указания за теглото и за използване на гранулиращи вещества или 

други твърди добавки — указание за естеството на добавката, както и 

приблизителното съотношение между теглото на чистите семена и общото 

тегло; и 

(10) процент на кълняемост, ако е приложимо. 

З. Максимални количества РРМ от хетерогенен материал в малки опаковки  

 

Вид Максимална 

нетна маса (кг) 

Фуражни култури 10 

Цвекло 10 

Житни растения 30 

Маслодайни и влакнодайни култури 10 

Картофи  30 

Зеленчукови култури:   

Бобови култури 5 

Лук, кервиз, аспержи, листно салатно цвекло или манголд, 

червено цвекло или обикновено цвекло, ряпа, диня, тиква, 

тиквички, моркови, репички, кокеш или испански овесен 

корен, спанак, градинска салата или маруля 

0,5 

Всички други видове зеленчукови култури 0,1 

 



 

BG 33  BG 

ПРИЛОЖЕНИЕ VІІ  

 

СЪДЪРЖАНИЕ НА НАЦИОНАЛНИТЕ РЕГИСТРИ НА СОРТОВЕТЕ И НА 

РЕГИСТЪРА НА СОРТОВЕТЕ РАСТЕНИЯ В СЪЮЗА СЪГЛАСНО ЧЛЕН 46 

Националните регистри на сортовете и регистърът на сортовете растения в Съюза 

съдържат всички изброени по-долу елементи: 

а) наименованието на рода или вида, към който принадлежи сортът; 

б) наименованието на сорта, а за сортовете, пуснати на пазара преди влизането в 

сила на настоящия регламент, когато е приложимо, други алтернативни 

наименования;  

в) името и, когато е приложимо, референтния номер на заявителя; 

г) датата на регистрация на сорта и, когато е приложимо, датата на подновяване 

на регистрацията; 

д) датата на края на валидността на регистрацията; 

е) препратка към връзката на досието, където може да се намери официалното 

описание на сорта или, ако е приложимо, официално признатото описание на 

сорта;  

ж) в случай на сортове с официално признато описание, и ако е уместно, 

обозначаване на района(ите), в кой(и)то сортът традиционно се отглежда и към 

кой(и)то е естествено адаптиран („район(и) на произход“); 

з) името на лицето, отговарящо за сортоподдържането; 

и) наименованията на държавите членки, създали съответния национален 

регистър (или регистри) на сортовете; 

й) референтния номер, под който сортът е бил вписан в националния регистър 

(или регистри) на сортовете;  

к) когато е приложимо, обозначението, че сортът е „биологичен сорт, подходящ 

за биологично производство“; 

л) когато е приложимо, обозначението, че сортът съдържа или се състои от 

генетично модифициран организъм; 

м) когато е приложимо, обозначението, че сортът е компонентен сорт на друг 

регистриран сорт;  

н) когато е приложимо, обозначението, че РРМ, принадлежащ към сорта, се 

произвежда и предлага на пазара само като подложки; 

о) когато е приложимо, препратка към връзката на досието, където могат да бъдат 

намерени резултатите от изпитванията на биологичните и стопанските 

качества, както е посочено в член 52; 

п) когато е приложимо, обозначение на метода на размножаване на сорта, 

включително информация дали е хибриден или синтетичен сорт;  

р) когато е приложимо, обозначението, че сортът съдържа или се състои от 

растение от категория 1, получено чрез НГТ, по смисъла на член 3, параграф 7 

от Регламент (ЕС) …/… (Служба за публикации: да се въведе позоваване на 

Регламента за НГТ) и идентификационния(те) номер(а), посочен(и) в член 9, 
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параграф 1, буква д) от [Предложението за НГТ], определен(и) на 

растението(ята) от категория 1, получено(и) чрез НГТ; 

с) когато е приложимо, обозначението, че сортът съдържа или се състои от 

растение от категория 2, получено чрез НГТ, по смисъла на член 3, параграф 8 

от Регламент (ЕС) …/… (Служба за публикации: да се въведе позоваване на 

Регламента за НГТ); 

т) когато е приложимо, обозначение, че сортът е толерантен към хербициди, и 

посочване на приложимите условия за отглеждане; 

у) когато е приложимо, обозначение, че сортът има определени характеристики, 

различни от посочените в буква с), и обозначение на приложимите условия за 

отглеждане. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VІІІ  

 

ТАБЛИЦИ НА СЪОТВЕТСТВИЕТО 

 

Директива 66/401/ЕО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1 Член 1 

Член 1a Член 2, член 3 

Член 2, параграф 1, буква А Член 2, член 3, член 7 

Член 2, параграф 1, буква Б.1 Член 3, член 7 

Член 2, параграф 1, буква В Член 3, член 7 

Член 2, параграф 1, буква Г — 

Член 2, параграф 1, буква Д Член 3   

Член 2, параграф 1, буква Е — 

Член 2, параграф 1, буква Ж — 

Член 2, параграф 1, буква а) Член 2 

Член 2, параграф 1, буква б) Член 7   

Член 2, параграф 1, буква г) Член 36   

Член 2, параграф 2 Член 83   

Член 2, параграф 3, буква А Член 10   

член 2, параграф 3, буква Б Член 10   

Член 2, параграф 4 Член 10   

Член 3, параграф 1 Член 20   

Член 3, параграф 1, буква а) — 

Член 3, параграф 2 — 

Член 3, параграф 3 Член 20   

Член 3, параграф 4 Член 7   

Член 3a Член 7, член 35 

Член 4 Член 34   
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Член 4а Член 31, член 32 

Член 5 — 

Член 5a — 

Член 6 Член 63   

Член 7, параграф 1 Член 7   

Член 7, параграф 1а Член 10, член 12 

Член 7, параграф 1б Член 10, член 12 

Член 7, параграф 2 Член 7   

Член 8, параграф 1 Член 14   

Член 8, параграф 2 — 

Член 9, параграф 1 Член 14   

Член 9, параграф 2 Член 23 

Член 9, параграф 3 — 

Член 10.1а Член 15 

Член 10а Член 15 

Член 10б Член 15   

Член 10в Член 15   

Член 10г Член 14   

Член 11 Член 15   

Член 11a Член 17   

Член 12 Член 12 

Член 13 Член 21, член 22 

Член 13а Член 38   

Член 14 Член 36   

Член 14а Член 7, член 15 

Член 15, параграф 1 Член 35, член 39 

Член 15, параграф 2 Член 35   
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Член 15, параграф 3 Член 35, член 39 

Член 16 Член 39   

Член 17 Член 33   

Член 18 Член 2 

Член 19, параграф 1 Член 24   

Член 19, параграф 2 Член 40   

Член 20 Член 24   

Член 21 Член 76 

Член 21а Член 7 

Член 22 — 

Член 22а Член 7, член 26, член 22 

Член 23 Член 83   

Член 23а — 

Член 24 — 

Приложение I Член 7   

Приложение II Член 7   

Приложение III Член 7, член 13 

Приложение IV Член 17   

Приложение V Член 35 

 

Директива 66/402/ЕО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1 Член 1 

Член 1a Член 2   

Член 2, параграф 1, буква А Член 2   

Член 2, параграф 1, буква Б Член 3, член 7 

Член 2, параграф 1, буква В Член 3, член 7 

Член 2, параграф 1, буква Ва Член 3, член 7 
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Член 2, параграф 1, буква В Член 3, член 7 

Член 2, параграф 1, буква Г Член 3, член 7 

Член 2, параграф 1, буква Д Член 3, член 7 

Член 2, параграф 1, буква Е Член 3, член 7 

Член 2, параграф 1, буква З Член 3, член 10 

Член 2, параграф 1, буква а) Член 2   

Член 2, параграф 1, буква б) Член 7   

Член 2, параграф 1, буква в) Член 7   

Член 2, параграф 1, буква д) — 

Член 2, параграф 2 — 

Член 2, параграф 3 Член 10   

Член 2, параграф 4 Член 10   

Член 3 Член 20, член 7 

Член 3a Член 7, член 35 

Член 4 Член 34   

Член 4а Член 31, член 32 

Член 5 — 

Член 5a — 

Член 6 Член 63   

Член 7, параграф 1 Член 7   

Член 7.1а Член 10, член 12 

Член 7.1б Член 10, член 12 

Член 7, параграф 2 Член 7   

Член 8, параграф 1 Член 14   

Член 8, параграф 2 — 

Член 9, параграф 1 Член 14   

Член 9, параграф 2 Член 23   
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Член 9, параграф 3 — 

Член 10, параграф 1, буква а) Член 15   

Член 10, параграф 1, буква б) — 

Член 10, параграф 2 Член 14   

Член 10, параграф 3 — 

Член 10а Член 14   

Член 11 Член 15   

Член 11a Член 15   

Член 12 Член 17   

Член 13 Член 21   

Член 13а Член 38   

Член 14 Член 36   

Член 14а Член 7, член 15 

Член 15, параграф 1 Член 35, член 39 

Член 15, параграф 2 Член 35   

Член 15, параграф 3 Член 35, член 39 

Член 16 Член 39   

Член 17 Член 33   

Член 18 Член 2   

Член 19, параграф 1 Член 24   

Член 19, параграф 2 Член 40   

Член 20 Член 24   

Член 21 Член 76   

Член 21а Член 7   

Член 21б Член 7   

Член 22 — 

Член 22а Член 7   
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Член 23 Член 83   

Член 23а — 

Член 24 — 

Приложение I Член 7 

Приложение II Член 7 

Приложение III Член 7 

Приложение IV Член 17 

Приложение V Член 35 

 

 

Директива 68/193/ЕИО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1 Член 1 

Член 2 Член 3   

Член 2, параграф 1, буква А — 

Член 2, параграф 1, буква Б — 

Член 2, параграф 1, буква В — 

Член 2, параграф 1, буква Г Член 7 

Член 2, параграф 1, буква Д Член 7 

Член 2, параграф 1, буква Е Член 7 

Член 2, параграф 1, буква Ж Член 8 

Член 2, параграф 1, буква З — 

Член 2, параграф 1, буква И Член 3, точка 3   

Член 2.2 — 

Член 3, параграф 1 Член 7, член 8 

Член 3, параграф 2 —   

Член 3, параграф 3 Член 2   

Член 3, параграф 4 Член 7, параграф 3 и 4, приложение II, 
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Част Д, приложение III, част Д 

Член 3, параграф 5 Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Член 4 Член 36   

Член 5 Член 44   

Член 5a Член 47, параграф 1   

Член 5б.1 Член 48   

Член 5б.2 Член 50   

Член 5б.3 Член 49   

Член 5ба.1 — 

Член 5ба.2 — 

Член 5ба.3 Член 47, параграф 1   

Член 5в Член 47, параграф 4   

Член 5г Член 47, параграф 1   

Член 5д Член 71, параграф 1   

Член 5е Член 47, параграф 1, приложение VII   

Член 5ж Член 72   

Член 7 Член 14   

Член 8, параграф 1 Член 13   

Член 8, параграф 2 Член 28   

Член 9 Член 14   

Член 10 Член 15   

Член 10а Член 17   

Член 11, параграф 1 Член 80   

Член 11, параграф 2 Член 40   

Член 12 — 

Член 12а — 

Член 13 Член 7, параграф 2 
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Член 14 Член 33   

Член 14а Член 38   

Член 15, параграф 1 Член 2   

Член 15, параграф 2 Член 39   

Член 16 Член 38   

Член 16а Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Член 16б Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Член 17 Член 76 

Член 17а Член 7, параграфи 3 и 4, член 8, параграфи 4 

и 5  

Член 18 — 

Член 18a — 

Член 18б — 

Член 19 — 

Член 20 Член 83 

Приложение I Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Приложение II Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Приложение III Член 14, параграф 6 

Приложение IV Член 17 

 

 

 

Директива 2002/53/ЕО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1, параграф 1 Член 1 

Член 1, параграф 2 Член 44, параграф 3, член 45 

Член 1, параграф 3 Член 2, параграф 4 

Член 2 — 

Член 3, параграф 1 Член 44, параграф 1 
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Член 3, параграф 2 Член 44, параграф 4 

Член 3, параграф 3 Член 44, параграф 2 

Член 4, параграф 1 Член 47, параграф 1 

Член 4, параграф 2 Член 44, параграф 4 

Член 5, параграф 1 Член 47, параграф 1, член 48  

Член 5, параграф 2 Член 50 

Член 5, параграф 3 Член 49 

Член 5, параграф 4 Член 52 

Член 6 Член 44, параграф 2 

Член 7, параграф 1 Член 59 

Член 7, параграф 2 — 

Член 7, параграф 3 Член 63 

Член 7, параграф 4 Член 47, параграф 1 

Член 7, параграф 5 — 

Член 8 — 

Член 9, параграф 1 Член 44, параграф 46, приложение VII 

Член 9, параграфи 2 и 3 Член 47, параграф 1, буква б), член 54 

Член 9, параграф 4 Член 47, параграф 1, буква а), 

приложение VII 

Член 9, параграф 5 Член 46, приложение VII 

Член 10 Член 44, параграф 3, член 45, член 46, 

параграф 1, приложение VII 

Член 11 Член 72 

Член 12, параграф 1 Член 69, параграф 1 

Член 12, параграф 2 Член 69, параграф 2 

Член 13 — 

Член 14 Член 71 
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Член 15 Член 71 

Член 16, параграф 1 Член 44, параграф 2 

Член 16, параграф 2 Член 47, параграф 1, букви е) и ж) 

Член 17 Член 45 

Член 18 Член 37 

Член 19 — 

Член 20, параграф 1 Член 47, параграф 4 

Член 20, параграфи 2 и 3 Член 26 

Член 21 — 

Член 22 Член 39 

Член 23 Член 76 

Член 24 — 

Член 25 — 

Член 26 — 

Член 27 Член 83 

Член 28 Член 83 

 

Директива 2002/54/ЕО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1 Член 1 

Член 1, параграф 2 Член 2, параграф 4 

Член 2 Член 3, член 7, параграф 4 

Член 3, параграф 2 Член 6 

Член 3, параграф 2 Член 80 

Член 4 Член 6, член 7, параграф 4 

Член 5 Член 34, член 35 

Член 6 Член 2, параграф 4 

Член 7 Член 36 
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Член 8 Член 63 

Член 9, параграф 1 Член 24, член 25 

Член 9, параграф 2 Член 13, параграф 5 

Член 10, параграф 1  Член 13, член 14 

Член 10, параграф 2 Член 28 

Член 11 Член 14 

Член 12 Член 15, член 17, параграф 4 

Член 13 Член 14 

Член 14, параграф 1 Член 28 

Член 14, параграф 2 Член 17, параграф 4 

Член 15 Член 13, член 14, член 23 

Член 16 Член 18 

Член 17 Член 15, член 17, параграф 3 

Член 18 Член 15, член 17 

Член 19  Член 38 

Член 20  — 

Член 21, параграф 1 Член 7, параграфи 1 и 3, член 15, 

приложение II 

Член 21, параграф 2 Член 15, член 17, параграф 4 

Член 21, параграф 3 Член 39 

Член 22, параграф 1  Член 6, член 7, параграф 4 

Член 22, параграф 2  Член 35 

Член 23, параграф 1  Член 39 

Член 23, параграф 2  — 

Член 24 Член 33 

Член 25, параграф 1  Член 80 

Член 25, параграф 2  Член 39 
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Член 26  — 

Член 27 Член 7, параграф 3 

Член 28  Член 76 

Член 29 — 

Член 30 Член 7, параграф 4 

Член 30A   — 

Член 31  — 

Член 32 — 

Член 33 — 

Член 34 Член 83 

Член 35 Член 83 

Приложение I Член 17, параграф 4 

Приложение II Член 13, параграф 5 

Приложение III Член 17, параграф 4 

Приложение IV Член 17, параграф 4, буква м), член 35 

Приложение V — 

Приложение VI — 

 

Директива 2002/55/ЕО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1 Член 1 

Член 2 Член 2, параграф 1, член 3, член 7, 

параграф 4, член 8, параграф 5  

Член 3, параграф 1 Член 5 

Член 3, параграф 2 Член 44 

Член 3, параграф 3 Член 45 

Член 3, параграф 4 Член 44, параграф 2 

Член 4, параграф 1 Член 47, параграф 1, буква а) 
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Член 4, параграф 2 Член 47, параграф 1, буква в) 

Член 4, параграф 3 — 

Член 4, параграф 4 Член 26 

Член 5, параграф 1 Член 48 

Член 5, параграф 2 Член 50 

Член 5, параграф 3 Член 49 

Член 6 Член 44, параграф 2 

Член 7, параграфи 1 и 2 Член 59 

Член 7, параграф 3 Член 63 

Член 7, параграф 4 Член 47, параграф 1, буква в) 

Член 8 Член 56 

Член 9, параграф 1 Член 44, член 72 

Член 9, параграф 2 Член 47, параграф 1, буква б), член 54 

Член 10 Член 44, параграф 3, приложение VII 

Член 11 Член 72 

Член 12, параграф 1 Член 69 

Член 12, параграф 2 Член 70 

Член 13 — 

Член 14 Член 71 

Член 15 Член 71 

Член 16, параграф 1 Член 44, параграф 2 

Член 16, параграф 2 Член 47, параграф 1, букви е) и ж) 

Член 17 Член 45 

Член 18 Член 37 

Член 19 Член 44, параграф 2 

Член 20 Член 20 

Член 21 Член 2, параграф 4, член 6, член 7, 
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параграф 4 

Член 22 Член 34, член 35 

Член 23, параграф 1 Член 2, параграф 4 

Член 23, параграф 2 — 

Член 24 Член 36 

Член 25 Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5, 

член 24, член 25 

Член 26 Член 13 

Член 27 Член 14 

Член 28 Член 15, член 16, член 17, параграф 4 

Член 29 Член 14, член 28 

Член 30 Член 14, член 28 

Член 31 Член 17, параграф 3 

Член 32 Член 17, параграф 4 

Член 33 Член 38 

Член 34 — 

Член 35 Член 7, параграф 4 

Член 36, параграф 1 Член 6, член 7 

Член 36, параграф 2 Член 15, член 17 

Член 36, параграф 3 Член 39 

Член 37 Член 39 

Член 38 Член 33 

Член 39, параграф 1 Член 80 

Член 39, параграф 2 Член 39 

Член 40 Член 24, член 25 

Член 41 Член 8, параграф 5 

Член 42  Член 19 
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Член 43 — 

Член 44, параграф 1 — 

Член 44, параграф 2 Член 26 

Член 45 Член 2, параграф 2, член 7, параграф 3, 

член 8, параграф 4 

Член 46 Член 76 

Член 47 — 

Член 48 Член 26 

Член 49 — 

Член 50 — 

Член 51 — 

Член 52 Член 83 

Член 53 Член 83 

Приложение I Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Приложение II Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Приложение III Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Приложение IV Член 17, параграф 4 

Приложение V Член 17, параграф 4, буква м) 

Приложение VI — 

Приложение VII — 

 

 

Директива 2002/56/ЕО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1, първа алинея Член 1 

Член 1, втора алинея  Член 2, параграф 4 

Член 2 Член 3 

Член 3, параграф 1  Член 20 
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Член 3, параграф 2 — 

Член 3, параграф 3 Член 7, параграф 3 

Член 3, параграф 4  Член 7, параграф 3 

Член 4 Член 7, параграф 4 

Член 5 Член 36 

Член 6, параграф 1 Член 2, параграф 4 

Член 6, параграф 2  — 

Член 6, параграф 3 — 

Член 7 Член 7, параграф 4 

Член 8 — 

Член 9 Член 7, параграф 4 

Член 10 Член 7, параграф 4 

Член 11, параграф 1  Член 13 

Член 11, параграф 2  Член 28 

Член 12 Член 14 

Член 13 Член 15, член 17 

Член 14 — 

Член 15 Член 15 

Член 16 — 

Член 17 — 

Член 18  Член 7, параграф 3, член 17 

Член 19 Член 38 

Член 20  — 

Член 21 Член 39 

Член 22 Член 33 

Член 23, параграф 1  Член 80 

Член 23, параграф 2  Член 39 
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Член 24 Член 7, параграф 2 

Член 25 Член 76 

Член 26 — 

Член 27 Член 26 

Член 28 — 

Член 29 — 

Член 30 Член 83 

Член 31 Член 83 

Приложение I  Член 7, параграф 3 

Приложение II Член 7, параграф 3 

Приложение III Член 17 

Приложение IV — 

Приложение V — 

 

 

 

 

Директива 2002/57/ЕО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1 Член 1, член 2 

Член 2, параграф 1, буква а) Член 2, член 3 

Член 2, параграф 1, буква б) Член 2   

Член 2, параграф 1, буква г) Член 2, член 7 

Член 2, параграф 1.д Член 2, член 7 

Член 2, параграф 1.е Член 2, член 7 

Член 2.1.ж Член 2, член 7 

Член 2.1.з Член 2, член 7 

Член 2.1.й — 

Член 2.1.к Член 3   
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Член 2, параграф 2 Член 2 

Член 2, параграф 3 Член 7   

Член 2, параграф 3а Член 7 

Член 2, параграф 4 — 

Член 2, параграф 5 Член 10, член 12 

Член 2, параграф 6 Член 10, член 12 

Член 3, параграф 1 Член 20   

Член 3, параграф 2 — 

Член 3, параграф 3 — 

Член 3, параграф 4 Член 7   

Член 4 Член 7, член 35 

Член 5 Член 34   

Член 6 Член 31, член 32 

Член 7 — 

Член 8 Член 63   

Член 9, параграф 1 Член 7   

Член 9, параграф 1а Член 10, член 12 

Член 9, параграф 1б Член 10, член 12 

Член 9, параграф 2 Член 7   

Член 10, параграф 1 Член 14   

Член 10, параграф 2 — 

Член 11, параграф 1 Член 14   

Член 11, параграф 2 Член 23   

Член 11, параграф 3 — 

Член 12, параграф 1.а Член 15   

Член 12, параграф 1.б — 

Член 12, параграф 2 — 
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Член 12, параграф 3 — 

Член 13 Член 15   

Член 14 Член 17   

Член 15 Член 17   

Член 16 Член 38   

Член 17 Член 36   

Член 18 Член 7, член 15 

Член 19, параграф 1 Член 35, член 39 

Член 19, параграф 2 Член 35   

Член 19a — 

Член 20 Член 39   

Член 21 Член 33   

Член 22, параграф 1 Член 24   

Член 22, параграф 2 Член 40   

Член 23 Член 24   

Член 24 Член 7 

Член 25 Член 76   

Член 26 — 

Член 27 Член 7 

Член 28  

Член 29  

Член 30  

Член 31 Член 82 

Член 32 Член 83 

Член 33 Член 83 

Приложение I Член 7 

Приложение II Член 7 
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Приложение III Член 7 

Приложение IV Член 17 

Приложение V Член 35 

Приложение VI Член 82 

Приложение VII Член 82 

 

 

 

Директива 2008/72/ЕО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1 Член 1 

Член 1, параграф 2  Член 2, параграф 1 

Член 1, параграф 3  Член 2, параграф 3 

Член 2 Член 2, параграф 4 

Член 3 Член 3 

Член 4 Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Член 5, параграфи 1 и 2  Член 41, член 42 

Член 5, параграф 3  — 

Член 6, параграф 1 Член 10 

Член 6, параграфи 2—4  — 

Член 7 — 

Член 8, параграф 1  Член 10 

Член 8, параграф 2 Член 2, параграф 4 

Член 8, параграф 3 Член 44 

Член 9, параграфи 1 и 2   Член 5 

Член 9, параграф 3 Член 45 

Член 10, параграф 1  Член 13 

Член 10, параграф 2 Член 22 
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Член 11, параграф 1  Член 13 

Член 11, параграф 2  Член 28 

Член 12 Член 2, параграф 4 

Член 13  Член 33 

Член 14, параграф 1  — 

Член 14, параграф 2  Член 5 

Член 15 — 

Член 16, параграф 1 Член 39 

Член 16, параграф 2 — 

Член 17 Член 7, параграфи 1 и 2, член 8, параграфи 1 

и 2 

Член 18 Член 7, параграф 3, член 8, параграф 3 

Член 19, параграф 1 Член 19 

Член 19, параграф 2 Член 38 

Член 20 Член 28 

Член 21 Член 76 

Член 22 Член 7, параграф 3, член 8, параграф 3 

Член 23, параграф 1  — 

Член 23, параграф 2 Член 80 

Член 24 Член 83 

Член 25  — 

Член 26 Член 83 

Член 27 Член 83 

Приложение I  Приложение II и приложение III 

Приложение II Приложение I 

Приложение III — 
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Директива 2008/90/ЕО на Съвета Настоящ регламент 

Член 1, параграф 1 Член 1, член 2 

Член 1, параграф 2 Член 2, параграф 1 

Член 1, параграф 3 Член 4 

Член 1, параграф 4 Член 2, параграф 4 

Член 2 Член 3 

Член 3, параграф 1 Член 6 

Член 3, параграф 2 — 

Член 3, параграф 3 — 

Член 3, параграф 4 Член 2, параграф 4, член 29 

Член 4 Член 7, параграф 4, член 8, параграф 5 

Член 5 Член 41 

Член 6, параграф 1 Член 7, член 8 

Член 6, параграф 2 Член 4 

Член 6, параграф 3 Член 42 

Член 6, параграф 4 — 

Член 7, параграф 1 Член 5 

Член 7, параграф 2 Член 47, параграф 1 

Член 7, параграф 3 Член 47, параграф 1, член 54 

Член 7, параграф 4 Член 47, параграф 1 

Член 7, параграф 5 Член 47, параграф 2 

Член 7, параграф 6 Член 47, параграф 2 

Член 8, параграф 1 Член 13 

Член 8, параграф 2 Член 13, член 18 
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Член 9, параграф 1 Член 13, член 15, член 16, член 17 

Член 9, параграф 2 Член 28 

Член 9, параграф 3 Член 15, член 17 

Член 10 Член 2, параграф 4, член 29, член 30 

Член 11 Член 33 

Член 12, параграф 1 Член 39 

Член 12, параграф 2 — 

Член 13 Член 80 

Член 14 Член 24, член 25 

Член 15 Член 80 

Член 16 Член 19 

Член 17 — 

Член 18 Член 2, параграф 3 

Член 19 Член 76 

Член 20 — 

Член 21 — 

Член 22 — 

Член 23 Член 23 

Член 24 Член 83 

Приложение I Приложение I 

Приложение II — 
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